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(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 556/2008 НА СЪВЕТА

от 16 юни 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 2505/96 за откриване и управление на тарифните квоти на
Общността за определени селскостопански и промишлени продукти

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 26 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като има предвид, че:

(1) На 20 декември 1996 г. Съветът прие Регламент (ЕО) №
2505/96 (1). Търсенето в Общността на продуктите, към
които е приложим споменатият регламент, следва да бъде
удовлетворено при най-благоприятни условия. С оглед на
това, считано от 1 юли 2008 г. следва да се открият нови
тарифни квоти на Общността с нулеви ставки на митото
за съответните обеми и следва да се избягват всякакви
нарушения на пазара на тези продукти.

(2) Размерът на квотите за пет автономни тарифни квоти на
Общността е недостатъчен, за да задоволи нуждите на
промишлеността на Общността. Следователно размерът
на тези квоти следва да бъде увеличен.

(3) Регламент (ЕО) № 2505/96 следва да бъде съответно
изменен.

(4) С оглед на икономическото значение на настоящия
регламент е необходимо позоваване на съображения за
спешност, предвидени в точка I.3 от Протокола за

ролята на националните парламенти в Европейския
съюз, приложен към Договора за Европейския съюз и
към договорите за създаване на Европейските общности.

(5) Тъй като тарифните квоти ще се прилагат от 1 юли
2008 г., настоящият регламент следва да се прилага от
същата дата и да влезе в сила незабавно,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент (ЕО) № 2505/96 се изменя, както
следва:

1. създават се тарифните квоти за продуктите, изброени в
приложение I към настоящия регламент;

2. редовете за тарифни квоти с поредни номера 09.2975,
09.2603, 09.2935, 09.2814 и 09.2620 се заменят с
редовете в приложение II към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 юли 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Люксембург на 16 юни 2008 година.

За Съвета

Председател
D. RUPEL

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/1

(1) ОВ L 345, 31.12.1996 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Тарифни квоти, посочени в член 1, параграф 1:

Пореден
номер Код по КН Код по

ТАРИК Описание Период за квотата Размер на квотата Мито за
квотата

09.2767 ex 2910 90 00 80 Алилглицидилетер 1.7—
31.12.2008 г.

750 тона 0 %

09.2769 ex 2917 13 90 10 Диметилсебацат 1.7—
31.12.2008 г.

650 тона 0 %

09.2977 2926 10 00 Акрилонитрил 1.7—
31.12.2008 г.

35 000 тона 0 %

09.2763 ex 8501 40 80 30 Променливотоков колекторен
монофазен електродвигател с
мощност на вала над 750 W, с
черпена мощност над 1 600 W,
но не повече от 2 700 W, с
външен диаметър над 120 mm
(± 0,2 mm), но не повече от
135 mm (± 0,2 mm), с
номинални обороти над
30 000 rpm, но не повече от
50 000 rpm, снабден със
засмукващ вентилатор и използван
в производството на прахос-
мукачки (1)

1.7—
31.12.2008 г.

1 150 000 броя 0 %

09.2775 ex 8504 40 81 20 Изправител, използван в производ-
ството на течнокристални телеви-
зионни приемници (1)

1.7—
31.12.2008 г.

200 000 броя 0 %

09.2771 ex 8504 40 84 30 Инвертор, изпълнен като печатна
платка, невграден в захранващия
модул, за управление на луминес-
центни лампи с външни електроди
(EEFL) или луминесцентни лампи
със студен катод (CCFL) за
модули с подсвет, осигуряващ
напрежение, непревишаващо
1,33 kV, използван в производ-
ството на модули с течнокристален
екран (1)

1.7—
31.12.2008 г.

800 000 броя 0 %

(1) Ползването на тази подпозиция се позволява при изпълнение на условията, посочени в съответните разпоредби на Общността (вж.
членове 291—300 от Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1).
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Тарифни квоти, посочени в член 1, параграф 2:

Пореден
номер Код по КН Код по

ТАРИК Описание Период за квотата Размер на квотата Мито за
квотата

09.2975 ex 2918 30 00 10 Бензофенон-3,3’:4-4’-тетракар-
боксилов дианхидрид

1.1.–31.12. 1 000 тона 0 %

09.2603 ex 2930 90 85 79 Бис(3-триетоксисилилпропил)те-
трасулфид

1.1.–31.12. 9 000 тона 0 %

09.2935 3806 10 10 Колофони и смолни киселини от
балсамова смола

1.1.–31.12. 280 000 тона 0 %

09.2814 ex 3815 90 90 76 Катализатор, съдържащ титанов
диоксид и волфрамов триоксид

1.1.–31.12. 1 600 тона 0 %

09.2620 ex 8526 91 20 20 Сглобка за GPS система с функция
определяне на местоположение

1.1.–31.12. 2 000 000 броя 0 %

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/3



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 557/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от
21 декември 2007 г. относно правилата за прилагане на
регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО)
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен-
чуците (1), и по-специално член 138, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО)
№ 1580/2007 посочва критерии за определяне от
Комисията на фиксирани стойности при внос от трети
страни на продуктите и периодите, посочени в прило-
жението към него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 138 от
Регламент (ЕО) № 1580/2007, се определят, както е посочено
в таблицата в приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 18 юни 2008 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MA 41,9
MK 42,6
TR 60,2
ZZ 48,2

0707 00 05 JO 151,2
MK 35,8
TR 99,5
ZZ 95,5

0709 90 70 TR 102,4
ZZ 102,4

0805 50 10 AR 126,4
EG 120,2
US 91,7
ZA 126,6
ZZ 116,2

0808 10 80 AR 175,2
BR 93,6
CL 100,7
CN 91,3
NZ 122,0
US 108,6
UY 59,9
ZA 89,3
ZZ 105,1

0809 10 00 IL 89,8
TR 186,6
US 236,6
ZZ 171,0

0809 20 95 TR 421,1
US 412,9
ZZ 417,0

0809 30 10, 0809 30 90 EG 182,1
US 191,8
ZZ 187,0

0809 40 05 IL 121,3
TR 223,9
ZZ 172,6

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/5



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 558/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

за определяне на коефициент на разпределение за издаване на лицензии, за които са подадени
заявления за периода от 9 до 13 юни 2008 г., за внос на захарни продукти по тарифни квоти и

преференциални споразумения

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазарите
в сектора на захарта (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 950/2006 на Комисията от
28 юни 2006 г. за установяване на подробни правила за прила-
гането през 2006/2007, 2007/2008 и 2008/2009 пазарни
години на вноса и рафинирането на захарни продукти по
някои тарифни квоти и преференциални споразумения (2), и
по-специално член 5, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) На компетентния орган бяха подавани заявления за
лицензии за внос през периода от 9 до 13 юни
2008 г., в съответствие с Регламент (ЕО) № 950/2006
или Регламент (ЕО) № 1832/2006 на Комисията от
13 декември 2006 г. за установяване на преходни
мерки в сектора на захарните продукти поради присъеди-
няването на България и Румъния (3) за общо количество,

равно или надвишаващо наличното количество за пореден
номер 09.4366 (2007—2008 г.).

(2) При тези обстоятелства Комисията определя коефициент
на разпределение с цел издаване на лицензии пропор-
ционално на наличното количество и информира
държавите-членки, че съответният лимит е достигнат,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

За заявления за лицензии за внос, подадени от 9 до 13 юни
2008 г. по силата на член 4, параграф 2 от Регламент (ЕО) №
950/2006 или член 5 от Регламент (ЕО) № 1832/2006,
лицензии се издават в рамките на количествата, посочени в
приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1260/2007 на Комисията (ОВ L 283,
27.10.2007 г., стр. 1). Регламент (ЕО) № 318/2006 ще бъде
заменен с Регламент (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г.,
стр. 1) считано от 1 октомври 2008 г.

(2) ОВ L 178, 1.7.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 371/2007 (ОВ L 92, 3.4.2007 г., стр. 6).

(3) ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 8.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Преференциална захар от АКТБ-Индия

Дял IV от Регламент (ЕО) № 950/2006

2007/2008 пазарна година

Пореден номер Страна
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4331 Барбадос 100

09.4332 Белиз 0 Достигнат

09.4333 Кот д’Ивоар 100

09.4334 Република Конго 100

09.4335 Фиджи 100

09.4336 Гвиана 100

09.4337 Индия 0 Достигнат

09.4338 Ямайка 100

09.4339 Кения 100

09.4340 Мадагаскар 100

09.4341 Малави 0 Достигнат

09.4342 Мавриций 100

09.4343 Мозамбик 0 Достигнат

09.4344 Сейнт Китс и Нейвис —

09.4345 Суринам —

09.4346 Суазиленд 0 Достигнат

09.4347 Танзания 100

09.4348 Тринидад и Тобаго 100

09.4349 Уганда —

09.4350 Замбия 100

09.4351 Зимбабве 100
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Преференциална захар от АКТБ-Индия

Дял IV от Регламент (ЕО) № 950/2006

2008/2009 пазарна година

Пореден номер Страна
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4331 Барбадос 100

09.4332 Белиз 100

09.4333 Кот д’Ивоар 100

09.4334 Република Конго 100

09.4335 Фиджи 100

09.4336 Гвиана 100

09.4337 Индия 0 Достигнат

09.4338 Ямайка 100

09.4339 Кения 100

09.4340 Мадагаскар 100

09.4341 Малави 100

09.4342 Мавриций 100

09.4343 Мозамбик 100

09.4344 Сейнт Китс и Нейвис —

09.4345 Суринам —

09.4346 Суазиленд 100

09.4347 Танзания 100

09.4348 Тринидад и Тобаго 100

09.4349 Уганда —

09.4350 Замбия 100

09.4351 Зимбабве 100

Допълнителна захар

Дял V от Регламент (ЕО) № 950/2006

2007/2008 пазарна година

Пореден номер Страна
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4315 Индия 100

09.4316 Страни, подписали Протокола АКТБ 100
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Захар от концесии по план CXL

Дял VI от Регламент (ЕО) № 950/2006

2007/2008 пазарна година

Пореден номер Страна
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4317 Австралия 0 Достигнат

09.4318 Бразилия 0 Достигнат

09.4319 Куба 0 Достигнат

09.4320 Други трети страни 0 Достигнат

Захар от Балканите

Дял VII от Регламент (ЕО) № 950/2006

2007/2008 пазарна година

Пореден номер Страна
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4324 Албания 100

09.4325 Босна и Херцеговина 0 Достигнат

09.4326 Сърбия, Черна гора и Косово 100

09.4327 Бивша югославска република Македония 100

09.4328 Хърватска 100

Захар от извънреден и индустриален внос

Дял VIII от Регламент (ЕО) № 950/2006

2007/2008 пазарна година

Пореден номер Тип
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4380 Извънреден внос —

09.4390 Индустриален внос —

Внос на захар по преходните тарифни квоти, отворени за България и Румъния

Глава 1, раздел 2 от Регламент (ЕО) № 1832/2006

2007/2008 пазарна година

Пореден номер Тип
Процент на количество от исканото,

което да бъде отпуснато за седмицата от
9.6.2008-13.6.2008

Лимит

09.4365 България 0 Достигнат

09.4366 Румъния 100 Достигнат
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 559/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

относно издаването на лицензии за внос, за които са подадени заявления през първите седем дни
на юни 2008 година в рамките на тарифните квоти, открити съгласно Регламент (ЕО) № 533/2007

за птиче месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2777/75 на Съвета от
29 октомври 1975 г. относно общата организация на пазара
на птиче месо (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от
31 август 2006 г. за установяване на общи правила за прила-
гането на тарифните квоти за внос на селскостопански продукти,
управлявани чрез система от лицензии за внос (2), и по-
специално член 7, параграф 2 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 533/2007 на Комисията от
14 май 2007 г. за откриване и управление на тарифни квоти в
сектора на птичето месо (3), и по-специално член 5, параграф 6
от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕО) № 533/2007 бяха открити тарифни
квоти за внос на продукти от сектора на птичето месо.

(2) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на юни 2008 за подпериода от 1 юли до
30 септември 2008 г., надвишават наличните количества.
Поради това следва да се определи до каква степен могат
да бъдат издавани лицензии за внос, като се фиксира
коефициентът на отпускане, който ще се прилага към
заявените количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Спрямо заявленията за лицензии за внос, подадени по силата на
Регламент (ЕО) № 533/2007 за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 г., се прилагат коефициентите
на отпускане, посочени в приложението към настоящия
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 77. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 679/2006 (ОВ L 119, 4.5.2006 г., стр. 1).
Регламент (ЕИО) № 2777/75 ще бъде заменен с Регламент (ЕО)
№ 1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1) считано от
1 юли 2008 г.

(2) ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 289/2007 (ОВ L 78, 17.3.2007 г., стр. 17).

(3) ОВ L 125, 15.5.2007 г., стр. 9.



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ на групата Пореден №

Коефициент на отпускане за подадените
заявления за лицензии за внос за подпериода

от 1.7.2008-30.9.2008
(в %)

Незаявени количества, които се добавят към
подпериода от 1.10.2008-31.12.2008

(в kg)

P1 09.4067 3,805029 —

P2 09.4068 33,320946 —

P3 09.4069 1,416430 —

P4 09.4070 22,613443 —
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 560/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

относно издаването на лицензии за внос, за които са подадени заявления през първите седем дни
на юни 2008 година в рамките на тарифните квоти, открити съгласно Регламент (ЕО) № 539/2007

за определени продукти в сектора на яйцата и яйчния албумин

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2771/75 на Съвета от
29 октомври 1975 г. относно общата организация на пазара
на яйца (1), и по-специално член 6, параграф 1 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2783/75 на Съвета от
29 октомври 1975 г. за общата търговия с яйчен албумин и
млечен албумин (2), и по-специално член 4, параграф 1 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от
31 август 2006 г. относно установяване на общи правила за
прилагането на тарифните квоти за внос на селскостопански
продукти, управлявани чрез система от лицензии за внос (3), и
по-специално член 7, параграф 2 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 539/2007 на Комисията от
15 май 2007 г. относно откриване и управление на тарифни
квоти в сектора на яйцата и яйчния албумин (4), и по-специално
член 5, параграф 6 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 539/2007 откри тарифни квоти за внос
на продукти от сектора на яйцата и яйчния албумин.

(2) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни от юни 2008 за подпериода от 1 юли до
30 септември 2008 г., надвишават наличните количества
за някои квоти. Поради това следва да се определи до

каква степен могат да бъдат издавани лицензии за внос,
като се определи коефициентът на отпускане, който ще се
прилага към заявените количества.

(3) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни от юни 2008 за подпериода от 1 юли до
30 септември 2008 г., са за количества, по-малки от
наличните за някои квоти. Поради това следва да се
определят количествата, за които не са били подадени
заявления, като тези количества следва да бъдат
добавени към определените за следващия квотен
подпериод количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Спрямо заявленията за лицензии за внос, подадени въз
основа на Регламент (ЕО) № 539/2007 за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 г., се прилагат коефициенти на
отпускане, посочени в приложението към настоящия регламент.

2. Количествата, за които не са били подадени заявления за
лицензии за внос по силата на Регламент (ЕО) № 539/2007 и
които се добавят към подпериода от 1 октомври до 31 декември
2008 г., са определени в приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BGL 160/12 Официален вестник на Европейския съюз 19.6.2008 г.

(1) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 49. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 679/2006 (ОВ L 119, 4.5.2006 г., стр. 1).
Регламент (ЕИО) № 2771/75 ще бъде заменен с Регламент (ЕО) №
1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1) считано от 1 юли
2008 г.

(2) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 104. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 2916/95 на Комисията (ОВ L 305, 19.12.1995 г.,
стр. 49).

(3) ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 289/2007 (ОВ L 78, 17.3.2007 г., стр. 17).

(4) ОВ L 128, 16.5.2007 г., стр. 19.



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ на групата Пореден №

Коефициент на отпускане за подадените
заявления за лицензии за внос за подпериода

от 1.7.2008-30.9.2008
(%)

Незаявени количества, които се добавят към
подпериода от 1.10.2008-31.12.2008

(kg)

E1 09.4015 (1) 27 000 000

E2 09.4401 40,926099 —

E3 09.4402 (2) 3 117 453

(1) Не се прилага: в Комисията няма получено заявление за лицензия.
(2) Не се прилага: заявленията са по-малко от наличните количества.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 561/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

относно издаването на лицензии за внос, за които са подадени заявления през първите седем дни
на месец юни 2008 година в рамките на тарифната квота, открита съгласно Регламент (ЕО) №

1385/2007 за птичето месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2777/75 на Съвета от
29 октомври 1975 година относно общата организация на
пазара на птиче месо (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от
31 август 2006 година за определяне на общи правила за управ-
ление на тарифните квоти за внос на земеделски продукти, които
се управляват чрез система на лицензии за внос (2), и по-
специално член 7, параграф 2 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1385/2007 на Комисията от
26 ноември 2007 година за установяване на подробни правила
за прилагане на Регламент (ЕО) № 774/94 на Съвета във връзка с
откриването и управлението на определени тарифни квоти на
Общността в сектора на птичето месо (3) и по-специално член
5, параграф 6 от него,

като има предвид, че:

(1) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на месец юни 2008 година, за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, са за количества
по-големи от наличните за някои квоти. Поради това
следва да се определи степента, до която могат да бъдат
издавани лицензии за внос, като се определи коефи-

циентът на разпределение, който ще се прилага към
заявените количества.

(2) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на месец юни 2008 година, за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, са за количества,
по-малки от наличните за някои квоти. Поради това е
целесъобразно да се определят количествата, за които не
са били подадени заявления, като тези количества бъдат
добавени към определените за следващия квотен
подпериод количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Спрямо заявленията за лицензии за внос, подадени въз
основа на Регламент (ЕО) № 1385/2007 за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, се прилагат коефициентите
на разпределение, посочени в приложението към настоящия
регламент.

2. Количествата, за които не са подадени заявления и които
се добавят към количествата, определени за подпериода от
1 октомври до 31 декември 2008 година, са посочени в прило-
жението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BGL 160/14 Официален вестник на Европейския съюз 19.6.2008 г.

(1) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 77. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 679/2006 (ОВ L 119, 4.5.2006 г., стр. 1).
Регламент (ЕИО) № 2777/75 ще бъде заменен с Регламент (ЕО) №
1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1) считано от 1 юли
2008 г.

(2) ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 289/2007 (ОВ L 78, 17.3.2007 г., стр. 17).

(3) ОВ L 309, 27.11.2007 г., стр. 47.



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ на групата Пореден №

Коефициент на разпределение за подадените
заявления за лицензии за внос за подпериода

от 1.7.2008-30.9.2008
(%)

Незаявени количества, които се добавят към
количествата за подпериода от

1.10.2008-31.12.2008
(kg)

1 09.4410 0,899896 —

2 09.4411 (1) 3 825 000

3 09.4412 0,935362 —

4 09.4420 1,400578 —

5 09.4421 5,814053 —

6 09.4422 1,309222 —

(1) Не се прилага: в Комисията няма получено заявление за лицензия.

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/15



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 562/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

относно издаването на лицензии за внос, за които са подадени заявления през първите седем дни
на юни 2008 година в рамките на тарифната квота, открита съгласно Регламент (ЕО) № 536/2007

за птичето месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2777/75 на Съвета от
29 октомври 1975 г. относно общата организация на пазара
на птиче месо (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 536/2007 на Комисията от
15 май 2007 г. относно откриване и управление на вносна
тарифна квота за птиче месо, разпределена за Съединените
американски щати (2), и по-специално член 5, параграф 5 от
него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 536/2007 откри тарифни квоти за внос
на продукти от сектора на птичето месо.

(2) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на юни 2008 г. за подпериода от 1 юли до

30 септември 2008 г., са за количества, по-малки от
наличните. Поради това е целесъобразно да се определят
количествата, за които не са били подадени заявления,
като тези количества бъдат добавени към определените
за следващия квотен подпериод количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Количествата, за които не са били подадени заявления за
лицензии за внос за тарифна квота с пореден номер 09.4169
по силата на Регламент (ЕО) № 536/2007 и които се добавят
към подпериода от 1 октомври до 31 декември 2008 г., възлизат
на 4 166 250 kg.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BGL 160/16 Официален вестник на Европейския съюз 19.6.2008 г.

(1) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 77. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 679/2006 (ОВ L 119, 4.5.2006 г., стр. 1).
Регламент (ЕИО) № 2777/75 ще бъде заменен с Регламент (ЕО) №
1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1) считано от 1 юли
2008 г.

(2) ОВ L 128, 16.5.2007 г., стр. 6.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 563/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

относно издаването на лицензии за внос, за които са подадени заявления през първите седем дни
на месец юни 2008 година в рамките на тарифната квота, открита съгласно Регламент

(ЕО) № 1384/2007 за птичето месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2777/75 на Съвета от
29 октомври 1975 година относно общата организация на
пазара на птиче месо (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от
31 август 2006 година за определяне на общи правила за управ-
ление на тарифните квоти за внос на земеделски продукти, които
се управляват чрез система на лицензии за внос (2), и по-
специално член 7, параграф 2 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1384/2007 на Комисията от
26 ноември 2007 година за установяване на подробни правила
за прилагане на Регламент (ЕО) № 2398/96 на Съвета във връзка
с откриването и управлението на определени тарифни квоти на
Общността в сектора на птичето месо с произход от Израел (3) и
по-специално член 5, параграф 5 от него,

като има предвид, че:

(1) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на месец юни 2008 година, за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, са за количества
по-големи от наличните (за лицензии за квоти с пореден
номер 09.4092). Поради това следва да се определи
степента, до която могат да бъдат издавани лицензии за

внос, като се определи коефициентът на разпределение,
който ще се прилага към заявените количества.

(2) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на месец юни 2008 година, за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, са за количества
по-малки от наличните (за лицензии за квоти с пореден
номер 09.4091). Поради това е целесъобразно да се
определят количествата, за които не са били подадени
заявления, като тези количества бъдат добавени към опре-
делените за следващия квотен подпериод количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Спрямо заявленията за лицензии за внос, подадени въз
основа на Регламент (ЕО) № 1384/2007 за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, се прилагат коефициентите
на разпределение, посочени в приложението към настоящия
регламент.

2. Количествата, за които не са подадени заявления и които
се добавят към количествата, определени за подпериода от
1 октомври до 31 декември 2008 година, са посочени в прило-
жението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/17

(1) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 77. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 679/2006 (ОВ L 119, 4.5.2006 г., стр. 1).
Регламент (ЕИО) № 2777/75 ще бъде заменен с Регламент (ЕО) №
1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1) считано от 1 юли
2008 г.

(2) ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 289/2007 (ОВ L 78, 17.3.2007 г., стр. 17).

(3) ОВ L 309, 27.11.2007 г., стр. 40.



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ на групата Пореден №

Коефициент на разпределение за подадените
заявления за лицензии за внос за подпериода

от 1.7.2008-30.9.2008
(%)

Незаявени количества, които се добавят към
количествата за подпериода
от 1.10.2008-31.12.2008

(кг)

IL1 09.4092 3,861033 —

IL2 09.4091 (1) 420 000

(1) Не се прилага: в Комисията няма получено заявление за лицензия.

BGL 160/18 Официален вестник на Европейския съюз 19.6.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 564/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

относно издаването на лицензии за внос, за които са подадени заявления през първите седем дни
на месец юни 2008 година в рамките на тарифната квота, открита съгласно Регламент (ЕО)

№ 1383/2007 за птичето месо

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2777/75 на Съвета от
29 октомври 1975 година относно общата организация на
пазара на птиче месо (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1383/2007 на Комисията от
26 ноември 2007 година за установяване на подробни правила
за прилагане на Регламент (ЕО) № 779/98 на Съвета във връзка с
откриването и управлението на определени тарифни квоти за
внос в Общността на продукти в сектора на птичето месо с
произход от Турция (2) и по-специално член 5, параграф 5 от
него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 1383/2007 откри тарифни квоти за
внос на продукти от сектора на птичето месо.

(2) Заявленията за лицензии за внос, подадени през първите
седем дни на месец юни 2008 година за подпериода от
1 юли до 30 септември 2008 година, са за количества,
по-малки от наличните. Поради това е целесъобразно да
се определят количествата, за които не са били подадени
заявления, като тези количества бъдат добавени към опре-
делените за следващия квотен подпериод количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Количествата, за които не са подадени заявления за лицензии за
внос от квота с пореден номер 09.4103 по силата на Регламент
(ЕО) № 1383/2007 и които се прибавят към подпериода от
1 октомври до 31 декември 2008 година, са 750 000 kg.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/19

(1) ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 77. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 679/2006 (ОВ L 119, 4.5.2006 г., стр. 1).
Регламент (ЕИО) № 2777/75 ще бъде заменен с Регламент (ЕО) №
1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1) считано от 1 юли
2008 г.

(2) ОВ L 309, 27.11.2007 г., стр. 34.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 565/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 1881/2006 за определяне на максимално допустимите
количества на някои замърсители в храните по отношение на установяването на максимално

допустимите количества на диоксини и PCB в черен дроб от риба

(текст от значение за ЕИП)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 315/93 на Съвета от
8 февруари 1993 г. за установяване на общностни процедури
относно замърсителите в храните (1), и по-специално член 2,
параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕО) № 1881/2006 на Комисията (2) се
определят максимално допустимите количества на някои
замърсители в храните.

(2) Максимално допустимите количества следва да бъдат
стриктно установени на ниво, достижимо при спазване
на добрите практики, и при отчитане на риска, свързан
с консумацията на храните.

(3) От 2006 г. насам бяха констатирани много високи коли-
чества на диоксиноподобни PCB в консервиран черен
дроб от риба и за тях бе докладвано чрез системата за
бързо предупреждение за храни и фуражи (RASFF). По
отношение на черен дроб от риба и преработени
продукти от него няма установени максимално
допустими количества. С цел защита на общественото
здраве компетентните органи забраниха пускането на
пазара на посочените продукти, тъй като се счита, че те
не са безопасни.

(4) Целесъобразно е да се установи на общностно равнище
максимално допустимото количество за общото
съдържание на диоксини и диоксиноподобни PCB в
черен дроб от риба и преработените продукти от него,
за да се защити общественото здраве и за да се гарантира
единен подход на вътрешния пазар.

(5) Като се отчитат специфичните процедури по консервиране
на черния дроб от риба, следва максимално допустимите
количества, установени за пресен черен дроб от риба, да
се прилагат и по отношение на преработен черен дроб от
риба.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. В раздел 5 (Диоксини и PCB) от приложението към
Регламент (ЕО) № 1881/2006 се добавя следната точка:

Максимално допустими количества

Общо диоксини
(WHO-PCDD/

F-TEQ)

Общо диоксини и
диоксиноподобни
PCB (WHO-PCDD/

F-PCB-TEQ)

„5.11 Черен дроб от риба и
производни продукти
от него, с изключение
на морски масла,
посочени в точка 5.10

— 25,0 pg/g мокро
тегло (32) (38)

(38) За консервиран черен дроб от риба максимално допустимите количества се
прилагат по отношение на цялото съдържание на консервата, предназ-
начено за консумация.“

2. Бележка под линия 34 в приложението към Регламент (ЕО)
№ 1881/2006 се заменя със следния текст:

„(34) Храните, посочени в тази категория, са както са опре-
делени в категории а), б), в), д) и е) от списъка в член 1
от Регламент (ЕО) № 104/2000, с изключение на черен
дроб от риба, посочен в точка 5.11.“

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 юли 2008 година.

BGL 160/20 Официален вестник на Европейския съюз 19.6.2008 г.

(1) ОВ L 37, 13.2.1993 г., стр. 1. Регламент, изменен с Регламент (ЕО) №
1882/2003 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 284,
31.10.2003 г., стр. 1).

(2) ОВ L 364, 20.12.2006 г., стр. 5. Регламент, изменен с Регламент (ЕО)
№ 1126/2007 (ОВ L 255, 29.9.2007 г., стр. 14).



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Androulla VASSILIOU

Член на Комисията

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/21



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 566/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

за определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по
отношение на предлагане на пазара на месо от животни от рода на едрия рогат добитък на възраст

12 месеца или по-малко

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) (1), и по-
специално член 121, буква й) във връзка с член 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 113б от Регламент (ЕО) № 1234/2007 предвижда,
че от 1 юли 2008 г. месото от животни от рода на едрия
рогат добитък на възраст 12 месеца или по-малко следва
да се предлага на пазара в съответствие с определени
условия, установени в посочения регламент, по-
специално по отношение на класифицирането на
животните от рода на едрия рогат добитък по категории
и по отношение на търговските наименования, които да се
използват. Точка II от приложение ХIа към Регламент (ЕО)
№ 1234/2007 изисква при клане всички животни от
рода на едрия рогат добитък на възраст 12 месеца или
по-малко да се класират в една от двете категории,
посочени в приложение ХIа към посочения регламент.
За да се осигури правилното и унифицирано прилагане
на Регламент (ЕО) № 1234/2007, следва да се установят
подробни правила, които да се прилагат от 1 юли 2008 г.

(2) На всеки етап от производството и търговията възрастта на
животното при клане и търговските наименования следва
да се отбелязват върху етикета, съгласно точка IV от
приложение ХIа към Регламент (ЕО) № 1234/2007. Тъй
като размерът на продуктите, които следва да се
етикетират, зависи от етапа от производството и
търговията, задължително се изисква означенията на
възрастта и търговските наименования да са идеално
четими на етикета. Освен това, за да се гарантира
прозрачност на крайния потребител, означението на
възрастта при клане и търговските наименования следва
да са представяни в същото зрително поле и на същия
етикет в момента, когато месото се допуска до крайния
потребител.

(3) Съгласно член 121, буква й) от Регламент (ЕО) №

1234/2007 следва да се установи практическият метод
за указване на буквата за обозначаване на категорията,
посочена в приложение ХIа към Регламент (ЕО) №

1234/2007. За целите на контрола задължително се
изисква буквата за обозначаване на категорията да бъде
указвана на кланичния труп във възможно най-кратки

срокове след като животното от рода на едрия рогат
добитък е заклано.

(4) За да се осигури правилното прилагане на член 113б от
Регламент (ЕО) № 1234/2007, на всеки етап от произ-
водството и търговията операторите следва да записват
указания за всички лица, които са ги снабдили с месо
от животни от рода на едрия рогат добитък на възраст 12
месеца или по-малко. Докато такова проследяване на
храни в рамките на Общността е гарантирано с
Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент
и на Съвета от 28 януари 2002 г. за определяне на
общите принципи и изисквания към законодателството в
областта на храните, за създаване на Европейски орган за
безопасност на храните и за определяне на процедури в
областта на безопасността на храните (2), е необходима
специална разпоредба, за да се гарантира проследяването
на споменатото месо, когато се внася от трети държави.

(5) За да се установи дали се прилага член 113б от Регламент
(ЕО) № 1234/2007 и да се информира Комисията за това,
следва да се извършват официални проверки, които да
включват и надзора на класификацията на животните от
рода на едрия рогат добитък в кланиците, предвиден в
точка II от приложение ХIа към споменатия регламент.
Освен това, при известни условия, които следва да се
определят, на компетентните органи, определени от
държавите-членки за тези проверки, следва да е
разрешено да делегират задачите си във връзка с
проверките на независими институции като трети лица.

(6) Съответните оператори следва да разрешат достъп до
помещенията си и до всички записки, за да се даде
възможност на експертите от Комисията, от компетентния
орган или, ако това не е възможно, от независимата
институция като трето лице да установят дали се
прилага член 113б от Регламент (ЕО) № 1234/2007.

(7) В точка VIII от приложение ХIа към Регламент (ЕО) №
1234/2007 се изисква месо от животни от рода на едрия
рогат добитък на възраст 12 месеца или по-малко,
внасяно от трети държави, да се предлага за продажба в
Общността само в съответствие с посочения регламент.
Това изисква компетентният орган, определен от
съответната трета държава, или, ако това не е възможно,
независима институция като трето лице да лицензира и
контролира система за идентификация и регистрация на
животното от рода на едрия рогат добитък, която да
гарантира спазването на разпоредбите на посочения
регламент.
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(8) Само на независими институции като трети лица, които са
акредитирани по определени стандарти, следва да е
разрешено да проверяват дейностите на операторите от
трети държави, желаещи да пуснат на пазара на
Общността месо от животни от рода на едрия рогат
добитък на възраст 12 месеца или по-малко.

(9) Комисията следва да може да изисква от компетентния
орган или независимата институция като трето лице в
трета държава цялата необходима информация за устано-
вяване дали се прилага член 113б от Регламент (ЕО) №
1234/2007. Следва да се определят подробни правила
относно информацията, която следва да бъде съобщена
на Комисията, и относно съобщенията на Комисията до
държавите-членки в тази връзка. Освен това, където се
смята за необходимо, на Комисията следва да бъде
разрешено при определени условия да извършва
проверки на място в трети държави.

(10) Когато се установят множество случаи на неспазване по
отношение на внасяно месо, Комисията при известни
условия следва да установи конкретни правила за
внасянето на това месо, за да се гарантира спазването на
член 113б от Регламент (ЕО) № 1234/2007 и на
настоящия регламент, като едновременно се осигуряват
еднакви пазарни условия за месо, произведено в рамките
на Общността или внасяно от трети държави.

(11) От държавите-членки следва да се изисква да вземат
мерки, ако установят случаи на неспазване на изпъл-
нението на член 113б от Регламент (ЕО) № 1234/2007
или на настоящия регламент.

(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот-
ветствие със становището на Управителния комитет за
общата организация на селскостопанските пазари,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Обхват

Настоящият регламент определя подробни правила за предлагане
на пазара на месо от животни от рода на едрия рогат добитък на
възраст 12 месеца или по-малко, както е предвидено в член
113б от Регламент (ЕО) № 1234/2007.

Член 2

Определение

По смисъла на настоящия регламент изразът „компетентен орган“
означава централен орган на държава-членка, компетентен да
организира официалните проверки, споменати в точка VII от
приложение ХIа към Регламент (ЕО) № 1234/2007, или всеки
друг орган, на който е предоставена тази компетенция; по целе-

съобразност това определение включва и съответния орган на
трета държава.

Член 3

Категории животни от рода на едрия рогат добитък на
възраст 12 месеца или по-малко

Посочената в точка II от приложение ХIа към Регламент (ЕО) №
1234/2007 класификация по категории обхваща:

а) категория V: едър рогат добитък от раждането до навърш-
ването на 8 месеца;

б) категория Z: едър рогат добитък от деня след навършване на
8 месеца до навършването на 12 месеца.

Член 4

Задължителна информация върху етикета

1. Независимо от разпоредбите на точка IV от приложение
ХIа към Регламент (ЕО) № 1234/2007, непосредствено след
клането буквата за обозначаване на категорията, предвидена в
точка II от приложение ХIа към споменатия регламент, се
отбелязва от външната страна на кланичния труп с помощта
на етикети или печати.

Етикетите са с размер не по-малко от 50 cm2. Буквата за обоз-
начаване на категорията следва да е идеално четима върху
етикета, изменения се допускат само в съответствие с член 8,
параграф 3, втора алинея от настоящия регламент.

Ако се използват печати, буквата следва да е висока най-малко
два сантиметра. Буквата се отпечатва с неизличимо мастило
директно на повърхността на месото.

Етикетите или печатите се поставят върху задните четвъртинки
трупове на нивото на филето откъм гърба, на височината на
четвъртия лумбален прешлен, а върху предните четвъртинки —

на нивото на широкия край на гърдите, на 10 до 30 сантиметра
от разреза на гръдната кост.

Въпреки това държавите-членки могат да определят други места
върху всяка четвъртинка труп, при условие че предварително
уведомят Комисията за това. Комисията предава тази
информация на останалите държави-членки.

2. Означенията на възрастта при клане на животното от рода
на едрия рогат добитък и търговските наименования, предвидени
в точка IV от приложение ХIа към Регламент (ЕО) №

1234/2007, следва да са:

а) идеално четими на всеки етап от производството и търговията;

б) представяни в същото зрително поле и на същия етикет в
момента, когато месото се допуска до крайния потребител.

BG19.6.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 160/23



3. Държавите-членки уведомяват Комисията най-късно до
1 юли 2009 г. за правилата във връзка с точка IV от
приложение ХIа към Регламент (ЕО) № 1234/2007 и ще
съобщават незабавно за всички последващи изменения на тези
правила.

Член 5

Записване на информация

Предвиденото в точка VI от приложение ХIа към Регламент (ЕО)
№ 1234/2007 записване на информация следва да включва и
означение на името и адреса на оператора, отговорен за
предишния етап от търговията, от който те са били снабдени с
месо, посочено в точка I от приложение ХIа към споменатия
регламент.

Член 6

Официални проверки

1. Посочените в точка VII от приложение ХIа към Регламент
(ЕО) № 1234/2007 официални проверки следва да включват и
надзора на класификацията на животните от рода на едрия рогат
добитък в кланицата, предвиден в точка II от приложение ХIа
към посочения регламент.

2. Компетентният орган може да делегира изцяло или
частично задачите си във връзка с проверките на независима
институция или няколко такива като трети лица само ако има
доказателство за това, че институцията:

а) притежава достатъчен на брой подходящо квалифициран и
опитен персонал, и

б) е безпристрастна и незасегната от всякакъв конфликт на
интереси по отношение на изпълнението на възложените ѝ
задачи.

По-специално компетентният орган може да делегира задачите
си във връзка с проверките само ако такива независими
институции като трети лица са акредитирани по най-новата
версия на европейския стандарт EN 45011 или ISO Guide 65
(Общи изисквания за организации, които работят със системи за
сертифициране на продукти), публикувани в серия „С“ на
Официален вестник на Европейския съюз.

3. Компетентен орган, който желае да делегира задачите си
във връзка с проверките на независима институция или няколко
такива като трети лица, уведомява Комисията за това. В съоб-
щението се посочва следното:

а) компетентният орган, който възнамерява да делегира задачите
си във връзка с проверките, и

б) една или повече независими институции като трети лица, на
които той иска да делегира тези задачи във връзка с
проверките.

Комисията предава посочената в първа алинея информация на
държавите-членки.

4. Независимата институция като трето лице, осъществяваща
задачите във връзка с проверките, следва:

а) редовно или при поискване от компетентния орган да
съобщава на компетентния орган резултатите от извършените
проверки. Ако резултатите от проверките показват
нарушения, независимата институция като трето лице
незабавно уведомява за това компетентния орган;

б) да предоставя на компетентния орган достъп до своите
служебни помещения и оборудването, както и всякаква
информация и съдействие, които компетентният орган
сметне за необходими за изпълнението на задълженията си.

5. Компетентен орган, делегиращ задачи във връзка с
проверките на независима институция като трето лице, следва
редовно да осъществява надзор върху тази институция.

Ако в резултат на този надзор става ясно, че такава институция
не изпълнява правилно делегираните ѝ задачи във връзка с
проверката, делегиращият компетентен орган може да отмени
делегирането.

Компетентният орган отменя делегирането незабавно, ако неза-
висимата институция като трето лице не вземе навреме
подходящи коригиращи мерки.

6. На всеки етап от производството и търговията операторите
разрешават на експертите от Комисията, от компетентния орган и
съответните независими институции като трети лица по всяко
време достъп до помещенията си и до всички записки,
доказващи изпълнението на изискванията съгласно Регламент
(ЕО) № 1234/2007.

Член 7

Месо, внасяно от трети държави

1. За целите на точка VIII от приложение ХIа към Регламент
(ЕО) № 1234/2007 компетентният орган, определен от трета
държава, или, ако това не е възможно, независима институция
като трето лице, предвидена в точка VIII от приложение ХIа към
посочения регламент, лицензира и контролира система за иден-
тификация и регистрация на съответните животни от рода на
едрия рогат добитък от деня на раждането им. Такава система
предоставя надеждна информация за точната възраст на
животните при клане и гарантира спазването на точка VIII от
приложение ХIа към споменатия регламент.

2. Независимите институции като трети лица, посочени в
точка VIII от приложение ХIа към Регламент (ЕО) №

1234/2007, се акредитират по най-новата версия на евро-
пейския стандарт EN 45011 или ISO Guide 65 (Общи
изисквания за организации, които работят със системи за серти-
фициране на продукти), публикувани в серия „С“ на Официален
вестник на Европейския съюз.

3. Името и адресът, по възможност също и адресът за елек-
тронна поща и електронната страница на посочения в параграф
1 компетентен орган или независима институция като трето лице
се съобщават на Комисията, като се посочва всеки отделен
оператор, за който осъществяват проверки.
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Посоченото в първа аленея съобщаване се извършва, преди да е
внесена първата партида месо от всеки отделен оператор в
Общността, а след това — в срок един месец след евентуални
изменения, за които следва да се съобщава.

Комисията съобщава посочената във втора алинея информация
на държавите-членки.

4. При поискване от компетентните органи на държавите-
членки или по собствена инициатива Комисията може по
всяко време да изисква от посочения в параграф 1 компетентен
орган или независима институция като трето лице да предоставя
необходимата информация за гарантиране на изпълнението на
изискванията съгласно Регламент (ЕО) № 1234/2007.

Освен това Комисията може да задължава третата държава при
необходимост да допуска представители на Комисията да
провеждат проверки на място в съответната трета държава.
Тези проверки се провеждат заедно със съответните компетентни
органи в третата държава и — когато е приложимо — с неза-
висимата институция като трето лице.

5. Ако по отношение на внасяно от трети държави месо се
разкрият специални случаи на неспазване на разпоредбите на
Регламент (ЕО) № 1234/2007 или на настоящия регламент,
Комисията може конкретно за всеки отделен случай и само
временно да определи специални условия за внос съгласно посо-
чената в член 195, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1234/2007
процедура, като преди това проведе консултации със съответната
трета държава. Тези условия следва да са съразмерни, за да
позволят проверка дали се спазват разпоредбите на Регламент
(ЕО) № 1234/2007 и на настоящия регламент.

Член 8

Уведомяване за случаи на неспазване и последващи мерки

1. Ако държава-членка смята, че месо съгласно определението
от точка I от приложение ХIа към Регламент (ЕО) № 1234/2007
и с произход от друга държава-членка не отговаря на изиск-
ванията, предвидени в Регламент (ЕО) № 1234/2007 или в

настоящия регламент, тя незабавно информира компетентния
орган на съответната държава-членка и Комисията.

2. Ако държава-членка има доказателство за това, че внасяно
от трета държава месо, както е предвидено в точка VIII от
приложение ХIа към Регламент (ЕО) № 1234/2007, не
отговаря на изискванията съгласно Регламент (ЕО) №

1234/2007 или настоящия регламент, тя незабавно информира
Комисията.

Комисията информира съответно останалите държави-членки.

3. Държавите-членки предприемат всички необходими мерки
и действия, за да решат посочените в параграфи 1 и 2 проблеми
на неспазването.

По-специално държавите-членки изискват отстраняването на
съответното месо от пазара до повторното му етикетиране в
съответствие с Регламент (ЕО) № 1234/2007 и настоящия
регламент.

Член 9

Във всички случаи, когато Регламент (ЕО) № 1234/2007 и
настоящият регламент предвиждат съобщения до Комисията,
същите следва да бъдат адресирани до:

Европейска комисия
Генерална дирекция „Селско стопанство и развитие на селските
райони“
факс: +32-2-295 33 10
електронна поща: agri-bovins@ec.europa.eu.

Член 10

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи-
куването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 юли 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 567/2008 НА КОМИСИЯТА

от 17 юни 2008 година

относно установяване на забрана за риболова на сайда в зони IIIa и IV на ICES; във води на ЕО от
зони IIa, IIIb, IIIc и IIId от страна на плавателни съдове под флага на Швеция

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от
20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1) и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от
12 октомври 1993 г. относно установяването на система за
контрол, приложима към общата политика в областта на рибар-
ството (2), и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от 16 януари
2008 г. относно установяване на възможностите за
риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на опре-
делени рибни запаси и групи от рибни запаси,
приложими във водите на Общността и за корабите на
Общността във води, които подлежат на ограничения на
улова (3), определя квотите за 2008 година.

(2) Съгласно получената от Комисията информация, уловът
на посочения в приложението към настоящия регламент
рибен запас от страна на риболовни съдове, плаващи под

флага или регистрирани в посочената в същото
приложение държава-членка, доведе до изчерпване на
отпуснатата за 2008 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовът на
този запас, както и съхраняването му на борда, трансбор-
дирането му и разтоварването му на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2008 г. на опре-
делената в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана, считано от указаната в същото приложение дата.

Член 2

Забрани

Забранява се риболовът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас от страна на риболовни
съдове, плаващи под флага или регистрирани в посочената в
същото приложение държава-членка, считано от указаната в
приложението дата. Забранява се също и съхраняването на
борда, прехвърлянето или разтоварването на суша на този вид
рибен запас, уловен от посочените по-горе риболовни съдове
след тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 17 юни 2008 година.

За Комисията

Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“

BGL 160/26 Официален вестник на Европейския съюз 19.6.2008 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 12/T & Q

Държава-членка SWE

Запас POK/2A34

Вид Сайда (Pollachius virens)

Зона Зони IIIa и IV; води на ЕО от зони IIa, IIIb, IIIc и IIId

Дата 26.5.2008 г.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 568/2008 НА КОМИСИЯТА

от 18 юни 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 527/2008 за определяне на възстановяванията при износ за
непреработена бяла и сурова захар

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазарите
в сектора на захарта (1), и по-специално член 33, параграф 2,
четвърта алинея от него,

като има предвид, че:

(1) Възстановяванията при износ на продуктите, посочени в
член 1, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО)
№ 318/2006, са определени от 13 юни 2008 г. в
Регламент (ЕО) № 527/2008 на Комисията (2).

(2) Уместно е възстановяванията при износ, които пона-
стоящем са в сила, да се адаптират с оглед на допълни-

телните сведения, с които разполага Комисията, по-
специално що се отнася до промените, настъпили в съот-
ношението между действащите цени на вътрешния и на
световния пазар.

(3) Регламент (ЕО) № 527/2008 следва съответно да бъде
изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент (ЕО) № 527/2008 се заменя с
текста, посочен в приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 19 юни 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юни 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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(1) ОВ L 58, 28.2.2006 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
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27.10.2007 г., стр. 1). Регламент (ЕО) № 318/2006 ще бъде
заменен с Регламент (ЕО) № 1234/2007 (ОВ L 299, 16.11.2007 г.,
стр. 1) считано от 1 октомври 2008 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Възстановявания при износ за бяла и сурова захар, изнесени в непреработено състояние, приложими след
19 юни 2008 година

Код на продукта Местоназначение Мерна единица Размер на възстановяването

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 25,16 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 23,59 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 25,16 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 23,59 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,2735

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 27,35

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 25,65

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 25,65

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % захароза × 100 kg нетен продукт 0,2735

NB: Местоназначенията се определят, както следва:
S00 — всички местоназначения, с изключение на следните:

а) трети страни: Андора, Лихтенщайн, Светия престол (Ватикана), Хърватия, Босна и Херцеговина, Сърбия (*), Черна гора,
Албания и Бившата югославска република Македония;

б) територии на държави-членки на ЕС, които не влизат в митническата територия на Общността: Фарьорските острови,
Гренландия, остров Хелголанд, Сеута, Мелила, общините Ливиньо и Кампионе д'Италия и районите в Република Кипър, в
които правителството на Република Кипър не упражнява ефективен контрол;

в) европейски територии, за чиито външни отношения отговаря държава-членка и които не влизат в митническата територия
на Общността: Гибралтар.

(*) Включително Косово, под егидата на Обединените нации, съгласно Резолюция 1244 на Съвета за сигурност от 10 юни 1999 г.
(1) Настоящата сума се прилага за сурова захар с рандеман 92 %. Ако рандеманът на изнасяната сурова захар се различава от 92 %, размерът

на приложимото възстановяване се умножава за всяка засегната операция по износ с коефициент за преобразуване, получен чрез
разделяне на 92 на рандемана на изнасяната сурова захар, изчислен съгласно точка III, точка 3 от приложение I към Регламент (ЕО)
№ 318/2006.
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II

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 6 юни 2008 година

за назначаване на член от Обединеното кралство в Комитета на регионите

(2008/459/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Обеди-
неното кралство,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г., Съветът прие Решение
2006/116/ЕО (1) относно назначаването на членове и
заместник-членове на Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г.

(2) След оставката на г-н Conor MURPHY се освободи едно
място за член на Комитета на регионите,

РЕШИ:

Член 1

Г-н Roger KNOX, Member of East Lothian Council, се назначава
за член на Комитета на регионите за остатъка от мандата, който
изтича на 25 януари 2010 г.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на приемането
му.

Съставено в Люксембург на 6 юни 2008 година.

За Съвета

Председател
A. VIZJAK
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 6 юни 2008 година

относно назначаването на един член от Ирландия в Комитета на регионите

(2008/460/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на ирландското правителство,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО относно назначаването на членове и
заместник-членове на Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1)

(2) След изтичането на мандата на г-жа Maria CORRIGAN се
освободи едно място за заместник-член на Комитета на
регионите,

РЕШИ:

Член 1

Г-н John LAHART, член на Съвета на графство Южен Дъблин, се
назначава за член на Комитета на регионите за остатъка от
мандата, а именно до 25 януари 2010 г.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на приемането
му.

Съставено в Люксембург на 6 юни 2008 година.

За Съвета
Председател

A. VIZJAK
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 16 юни 2008 година

за назначаване на заместник-член от Испания в Комитета на регионите

(2008/461/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 263 от него,

като взе предвид предложението на правителството на Испания,

като има предвид, че:

(1) На 24 януари 2006 г. Съветът прие Решение
2006/116/ЕО относно назначаването на членове и
заместник-членове в Комитета на регионите за периода
от 26 януари 2006 г. до 25 януари 2010 г. (1)

(2) След оставката на г-н Pedro MOYA MILANÉS се освободи
едно място за заместник-член,

РЕШИ:

Член 1

Г-н Enrique OJEDA VILA, Secretario General de Acción Exterior,
Andalucía, се назначава за заместник-член на Комитета на
регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари
2010 г.

Член 2

Настоящото решение поражда действие от датата на приемането
му.

Съставено в Люксембург на 16 юни 2008 година.

За Съвета

Председател
D. RUPEL
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КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 16 юни 2008 година

за освобождаване на България, Словакия и Обединеното кралство от определени задължения по
прилагането на Директива 66/401/ЕИО на Съвета по отношение на Galega orientalis Lam.

(нотифицирано под номер C(2008) 2664)

(само текстовете на български, словашки и английски език са автентични)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/462/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 66/401/ЕИО на Съвета от 14 юни
1966 година относно търговията със семена от фуражни
култури (1), и по-специално член 23а от нея,

като взе предвид молбите, подадени от България, Словакия и
Обединеното кралство,

като има предвид, че:

(1) По силата на Директива 66/401/ЕИО Комисията може,
при определени условия, да освободи държава-членка от
задължения относно търговията със семена от фуражни
култури, определени в посочената директива.

(2) България, Словакия и Обединеното кралство подадоха
заявления за освобождаване от задълженията им по
отношение на Galega orientalis Lam.

(3) По принцип семената от този вид не се размножават или
търгуват в България, Словакия и Обединеното кралство.
Освен това отглеждането на Galega orientalis Lam. е от
минимално икономическо значение за посочените
по-горе държави.

(4) Съответните държави-членки следва да бъдат освободени
от задължението за прилагане на разпоредбите на

Директива 66/401/ЕИО по отношение на съответния
вид, дотогава докато тези условия останат непроменени.

(5) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по
семена и посадъчен материал за земеделие, градинарство
и горско стопанство,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

България, Словакия и Обединеното кралство се освобождават от
задължението за прилагане на Директива 66/401/ЕИО по
отношение на Galega orientalis Lam., с изключение на член 14,
параграф 1.

Член 2

Адресати на настоящото решение са Република България,
Словашката република и Обединеното кралство Великобритания
и Северна Ирландия.

Съставено в Брюксел на 16 юни 2008 година.

За Комисията
Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 17 юни 2008 година

за изменение на Решение 2002/994/ЕО относно някои защитни мерки по отношение на
продуктите от животински произход, внасяни от Китай

(нотифицирано под номер C(2008) 2483)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/463/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември
1997 г. за определяне на принципите, които регулират органи-
зацията на ветеринарните проверки на продуктите, въведени в
Общността от трети страни (1), и по-специално член 22,
параграф 6 от нея,

като има предвид, че:

(1) Решение 2002/994/ЕО на Комисията от 20 декември
2002 г. относно някои защитни мерки по отношение
на продукти от животински произход, внасяни от
Китай (2) се прилага за всички продукти от животински
произход, внасяни от Китай и предназначени за
консумация от човека или за храна на животни.

(2) Съгласно член 3 от посоченото решение държавите-
членки следва да разрешат вноса на изброените в част II
от приложението към посоченото решение продукти,
които са придружени от декларация от компетентните
китайски органи, удостоверяваща, че преди да бъде
изпратена, всяка партида е била подложена на
химически анализ с цел да се гарантира, че съответните
продукти не представляват опасност за човешкото здраве.
Този анализ следва да се извърши, по-специално за да се
провери наличието на хлорамфеникол и нитрофуран,
както и на неговите метаболити.

(3) От друга страна, във внесените от Китай рибни продукти
от аквакултури бяха открити и остатъци от малахитово
зелено и кристално виолетово. Следователно член 3 от
Решение 2002/994/ЕО следва да бъде изменен, така че
да се включи анализът на рибни продукти от аквакултури
за наличието на тези вещества.

(4) Подходящо е да се предвиди преходен период, за да се
разреши вносът на партиди от рибни продукти от аква-

култури, към които не са приложени резултати от
анализи по отношение на малахитово зелено и
кристално виолетово, стига държавите-членки да
гарантират, че въпросните партиди ще бъдат подложени
на съответните анализи при пристигането им в
Общността.

(5) Решение 2002/994/ЕО следва да бъде съответно
изменено.

(6) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот-
ветствие със становището на Постоянния комитет по
хранителната верига и здравето на животните,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Член 3 от Решение 2002/994/ЕО се заменя със следния текст:

„Член 3

Държавите-членки разрешават вноса на партиди от продукти,
изброени в част II от приложението, към които е приложена
декларация от компетентните китайски органи, в която се
посочва, че всяка партида, преди да бъде изпратена, е била
подложена на химически анализ, чиято цел е да гарантира, че
съответните продукти не представляват опасност за здравето
на животните или на хората. Въпросните химически анализи
следва да бъдат проведени по-специално с оглед на откриване
на хлорамфеникол и нитрофуран и на неговите метаболити
във всички продукти, изброени в част II от приложението.
Освен това рибните продукти от аквакултури, посочени в
част II от приложението, следва да бъдат анализирани за
наличие на малахитово зелено и на кристално виолетово и
на техните метаболити. Резултатите от химичните анализи
следва да бъдат включени в посочената декларация.“

Член 2

1. Държавите-членки могат да разрешат вноса на рибни
продукти от аквакултури от Китай, които не са придружени
от резултатите от химическите анализи за наличието на мала-
хитово зелено и кристално виолетово и на техните метаболити за
период от най-много шест седмици от влизането в сила на
настоящото решение, при условие че държавата-членка, която
осъществява вноса, гарантира, че всеки такъв продукт ще бъде
подложен на тест за наличието на малахитово зелено и на
кристално виолетово и на техните метаболити.
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2. Всички разходи, свързани с извършването на анализите, предвидени в параграф 1 от настоящия член, са
за сметка на изпращача, получателя или техния представител.

Член 3

Настоящото решение се прилага от 1 юли 2008 година.

Член 4

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 17 юни 2008 година.

За Комисията
Androulla VASSILIOU

Член на Комисията
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ПРЕПОРЪКИ

КОМИСИЯ

ПРЕПОРЪКА НА КОМИСИЯТА

от 30 май 2008 година

относно мерки за намаляване на рисковете от веществата цинк, цинков хлорид и цинков дистеарат

(нотифицирано под номер C(2008) 2329)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/464/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета от
23 март 1993 г. относно оценка и контрол на рисковете от
съществуващите вещества (1), и по-специално член 11, параграф
2 от него,

като има предвид, че:

(1) В рамките на Регламент (ЕИО) № 793/93 следните
вещества са определени като приоритетни вещества за
оценка в съответствие с Регламент (ЕО) № 2268/95 на
Комисията от 27 септември 1995 г. относно втория
списък с приоритетни вещества, предвидени по силата
на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета (2):

— цинк,

— цинков хлорид,

— цинков дистеарат.

(2) Държавата-членка, определена за докладваща съгласно
горепосочения регламент на Комисията, извърши

дейностите по оценка на риска за хората и околната среда
от тези вещества съгласно Регламент (ЕО) № 1488/94 на
Комисията от 28 юни 1994 г. за установяване на прин-
ципите за оценка на рисковете за хората и околната среда
от съществуващи вещества съгласно Регламент (ЕИО) №

793/93 на Съвета (3) и предложи стратегия за ограни-
чаване на рисковете.

(3) Бяха проведени консултации с Научния комитет по
токсичност, екотоксичност и околна среда (SCTEE) и
Научния комитет по рисковете за здравето и околната
среда (SCHER) и те дадоха становища по отношение на
оценките на рисковете, извършени от докладчика. Стано-
вищата бяха публикувани на интернет адреса на горепо-
сочените научни комитети.

(4) Резултатите от оценката на рисковете и последващите
резултати от стратегиите за ограничаване на рисковете
бяха представени в съответното съобщение на
Комисията (4).

(5) Уместно е въз основа на тази оценка да се препоръчат
мерки за ограничаване на рисковете от веществата,
обхванати от настоящата препоръка и горепосоченото
съобщение.

(6) Мерките за намаляване на рисковете, предвидени в
настоящата препоръка, са в съответствие със становището
на комитета, учреден съгласно член 15, параграф 1 от
Регламент (ЕИО) № 793/93,
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ПРЕПОРЪЧВА:

РАЗДЕЛ 1

ЦИНК

(CAS № 7440-66-6; Einecs № 231-175-3)

ЦИНКОВ ХЛОРИД

(CAS № 7646-85-7; Einecs № 231-592-0)

ЦИНКОВ ДИСТЕАРАТ (ОРТОФОСФАТ)

(CAS № 557-05-1 и 91051-01-3; Einecs № 209-151-9 и 293-
049-4)

Мерки за ограничаване на рисковете за околната среда
(1, 2, 3, 4, 5)

1. За речните басейни, където емисиите на цинк могат да пред-
ставляват риск, засегнатите държави-членки следва да
установят стандарти за качество на околната среда
(наричани по-долу „EQS“). Националните мерки за ограни-
чаване на замърсяването за постигане на тези EQS през
2015 г. следва да бъдат включени в плановете за стопа-
нисване на речните басейни в съответствие с разпоредбите
на Директива 2000/60/ЕО на Европейския парламент и на
Съвета (1).

2. Държавите-членки следва да предоставят информация на
Комисията относно приноса на отделните източници и
пътищата за проникване на цинка във водната среда,
възможните проверки и също относно равнищата на цинк
във водната среда, с цел да се обмисли възможното
включване на цинка в следващия преглед на приложение X
към Директива 2000/60/ЕО.

3. В разрешенията, издавани по силата на Директива 2008/1/ЕО
на Европейския парламент и на Съвета (2), компетентните
органи в съответните държави-членки следва да определят
условия, норми за допустими емисии или еквивалентни
параметри или технически мерки по отношение на цинка и
неговите съединения с цел инсталациите да оперират в съот-
ветствие с най-добрите налични техники (наричани по-долу
„НДНТ“), като се отчитат техническите характеристики на
съответните инсталации, тяхното географско положение и
местните условия на околната среда.

4. Държавите-членки следва да контролират внимателно прила-
гането на НДНТ по отношение на цинка и неговите
съединения и да докладват на Комисията за всички
значими факти в рамките на обмяната на информация за
НДНТ.

5. Местните емисии в околната среда следва, когато е
необходимо, да се контролират съгласно национални
правила, за да се гарантира, че няма да има рискове за
околната среда.

РАЗДЕЛ 2

АДРЕСАТИ

6. Адресати на настоящата препоръка са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 30 май 2008 година.

За Комисията
Stavros DIMAS

Член на Комисията
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